Die Heliaden beweinen den Absturz ihres Bruders Phaeton und werden schließlich in Bäume verwandelt. Sie sind bereits bis zum Kopf mit Rinde überzogen und rufen nach der Mutter.

1

Quid faciat mater, nisi
, quo trahat
 impetus
 illam, 

2

huc eat atque illuc
 et, dum licet, oscula iungat
?

3

Non satis est: Truncis
 avellere
 corpora temptat

4

et teneros manibus ramos
 abrumpit
, at inde

5

sanguineae
 manant
 tamquam de vulnere
 guttae
.

6

„Parce
, precor
, mater“, quaecumque est saucia
, clamat
.

7

„Parce, precor: Nostrum laceratur
 in arbore corpus!

8

Iamque vale!“ Cortex in verba novissima
 venit.

9

Inde fluunt
 lacrimae, stillataque
 sole rigescunt

10

de ramis electra
 novis, quae lucidus
 amnis

11

excipit
 et nuribus
 mittit gestanda
 Latinis
.

Interpretation





Nenne Alliteration und Sperrung


aus dem Text!


Erkläre Aition, Enjambement


und Metapher!


Analysiere Vers 1 und 2 (Betonungen,


    Quantitäten, sprachliche Besonderheit)








Freiwillig:   Was weißt du über den Hexameter?











� nisi: außer dass


� traho 3: ziehen


� impetus, -us m.: h. Gefühl


� huc ... illuc: hierhin ... dorthin


� oscula iungere: Küsse geben


� truncus, -i m.: Stamm


� avello 3: entreißen


� tempto 1: conor 1


� ramus, -i m.: Zweig (ebenso in Vers 10!)


� abrumpo 3: abbrechen


� sanguineus 3: Adj. zu sanguis, -inis m.


� mano 1: rinnen


� vulnus, -eris n.: Wunde


� gutta, -ae f.: Tropfen


� parco 3: schonen


� precor: „bitte“


� saucius 3: vulneratus 3


� clamo 1: schreien


� lacero 1: zerreißen


� novissimus 3: ultimus 3


� fluo 3: fließen


� stillo 1: tropfen


� rigesco 3: erstarren


� electrum, -i n.: Bernstein


� lucidus 3: klar


� amnis, -is m.: flumen, -inis n.


� excipio 3: accipio


� nurus, -us f.: junge Frau


� gestanda: „zum Tragen“


� Latinus 3: römisch





